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Значительный интерес к идиостилю Пушкина со стороны филологов объясняется основополагающей ролью творчества писателя в процессе становления литературных норм русского языка. Эвфемизмы, широко представленные в лирике поэта, заслуживают особого внимания со стороны исследователей, во-первых, в связи с актуальностью изучения явления, поскольку на современном этапе развития языка «достаточно отчетливо проявляются две противонаправленные тенденции: к огрублению речи и к ее эвфемизации» [Крысин: 262], во-вторых, по причине необходимости рассмотрения избирательности идиостилей классиков как источника многочисленных заимствований литературным языком лексических единиц и типовых схем их деривации.

Эвфемизм представляет собой «выражение, используемое для завуалированного обозначения того, что в данной ситуации неуместно обозначать прямым наименованием» [Москвин: 829]; смягченные номинации создаются при помощи тропов и фигур, относящихся к нарочито двусмысленной, нарочито неясной, нарочито неточной речи, речи ассоциативно нейтральной [Москвин: 831—832]. Проанализируем с точки зрения данной классификации эвфемизмы в поэзии Пушкина и определим его предпочтения в выборе средств эвфемистической зашифровки. 

В лирике писателя приемы двусмысленной речи выступают в качестве одного из самых частотных средств при эвфемизации понятий различных функционально-тематических сфер. В одной из эпиграмм встречаем такой этикетный эвфемизм, основанный на незамкнутой метафоре: «Поэт Фита, не становись Фертом! / Дьячок Фита, ты Ижица в поэтах!» [Пушкин II: 56], ср. последний среди поэтов. 
Иронический эффект нередко достигается А. С. Пушкиным при обращении к антифразису (фигуре, заключающейся в употреблении слова в противоположном значении); при толковании данной фигуры крайне важно учитывать широкий контекст: «Супругою твоей я так пленился, / Что если б три в удел достались мне, / Подобные во всем твоей жене, / То даром двух я б отдал сатане, / Чтоб третью лишь принять он согласился» [Пушкин I: 314].
Выразительность эвфемизмов, основанных на двусмысленности, может быть усилена композиционно. В эпиграмме «На Рыбушкина» читаем: «Бывало, прежних лет герой, / Окончив славну брань с противной стороной, / Повесит меч войны средь отческия кущи: / А трагик наш Бурун, скончав чернильный бой, / Повесил уши» [Пушкин I: 316]. Эвфемистическое выражение повесил уши создано посредством эллипсиса эпитета в развернутой метафорической антитезе (ср. повесил ослиные уши). В контексте эпиграммы антитетон («антитеза, определяющая композицию словесного произведения» [Москвин: 127]), поддержанный лексико-синтаксическим параллелизмом (окончив славну брань / скончав чернильный бой, повесит меч войны / повесил уши) и построенный на противопоставлении двух речевых микротем в рамках батоса (возвышенное описание подвигов героев былых времен сменяет резкое тематическое снижение при обращении к характеристике поведения Рыбушкина), служит усилению эффекта обличения, заключенного в финальной части.

Неясность речи также довольно часто встречается в идиостиле А. С. Пушкина в качестве способа эвфемистической зашифровки. В одном из стихотворений этикетный эвфемизм позволяет автору избежать прямого указания на зрелый возраст женщины: «Но время протекло, настала перемена, / Ты приближаешься к сомнительной поре, / Как меньше женихов толпятся на дворе, / И тише звук похвал твой слух обворожает, / А зеркало смелей грозит и устрашает» [Пушкин II: 406]. Смягченное наименование образовано при помощи гиперонимизации (перенесения с рода на вид): слово порá в значении ʻвремяʼ семантически более ёмкое, чем существительное возраст. Контекстуальную поддержку косвенной номинации обеспечивают эвфемистические намёки, основанные на металепсисе – указании на ту или иною ситуацию через описание связанных с ней явлений («А зеркало смелей грозит и устрашает» [Loc. cit.]). 

Умолчание используется поэтом при обращении к теме отношений мужчины и женщины в стихотворении «Гречанке»: «Быть может, лирою счастливой / Тебя волшебник искушал; / Невольный трепет возникал / В твоей груди самолюбивой, / И ты, склоняясь к его плечу…» [Пушкин II: 191].
Тема нечистой силы обыгрывается с помощью антономасии (а именно употребления характеризующего предмет прилагательного вместо существительного) в балладе «Гусар»: «Шалит Марусенька моя; / Куда её лукавый носит?» [Пушкин II: 294].
Эвфемизмы в поэзии А. С. Пушкина образуются и путём обращения к возможностям нарочито неточной речи. Например, при использовании номинации через отрицание в рамках мейозиса; под последним понимают «тип перенесения с вида на вид, который состоит в замене слова синонимом, выражающим меньшую степень интенсивности» [Москвин: 381]: «Люби недевственного брата, / Страдальца чувственной любви!» [Пушкин I: 56].
Речь ассоциативно нейтральная в лирике писателя также участвует в образовании эвфемизмов. Например, понятие «разбой» в поэме «Братья разбойники» автор заменяет церковнославянизмом «ловитва», что позволяет не только уйти от прямого наименования осуждаемого обществом предмета, но и возвысить стиль: «Потом на прежнюю ловитву / Пошел один…» [Пушкин III: 125].
Таким образом, для лирики А. С. Пушкина предпочтительными средствами деривации эвфемизмов выступают приемы нарочито двусмысленной и нарочито неясной речи. Косвенные номинации могут наделяться шутливой, иронической модальностью, усиливаться композиционными средствами. 
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